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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 29 
 

EA-XGA  CG@  IPA  DNLY  LDWD-LKL  JLND  CIEC  XN@IE 1Chr29:1 

  DLECB  DK@LNDE  JXE  XRP  MIDL@   
:MIDL@  DEDIL  IK  DXIAD  MC@L  @L  IK 

ŸA-šµ‰´A …́‰¶‚ ‹¹’̧ƒ †¾÷¾�̧� �´†́Rµ†-�́�̧� ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

†́�Ÿ…̧„ †´�‚́�̧Lµ†̧‡ ¢´š´‡ šµ”µ’ �‹¹†¾�½‚  
:�‹¹†¾�½‚ †́E†́‹µ� ‹¹J †́š‹¹Aµ† �́…́‚̧� ‚¾� ‹¹J 

1. wayo’mer Dawid hamelek l’kal-haqahal Sh’lomoh b’ni ‘echad  
bachar-bo ‘Elohim na`ar warak w’ham’la’kah g’dolah  
ki lo’ l’adam habirah ki laYahúwah ‘Elohim. 
 

1Chr29:1 Then King Dawid said to the entire assembly, My son Shelomoh,  

the one whom Elohim has chosen, is young and inexperienced and the work is great;  

for the temple is not for man, but for JWJY Elohim. 
 

‹29:1› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ ὁ βασιλεὺς πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ Σαλωµων ὁ υἱός µου,  
εἷς ὃν ᾑρέτικεν ἐν αὐτῷ κύριος, νέος καὶ ἁπαλός, καὶ τὸ ἔργον µέγα,  
ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ ἡ οἰκοδοµή, ἀλλ’ ἢ κυρίῳ θεῷ.   
1 Kai eipen Dauid ho basileus pasÿ tÿ ekkl�sia� Sal�m�n ho huios mou,  

 And said David the king to all the assembly, Solomon my son, 

heis hon hÿretiken en autŸ kyrios, neos kai hapalos, kai to ergon mega, 

 in whom has taken for himself YHWH, is young and tender, and the work is great; 

hoti ouk anthr�pŸ h� oikodom�, allí � kyriŸ theŸ.   

 for is not to man the place of abode, but only to YHWH Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SQKL  SQKDE  ADFL  ADFD  IDL@-ZIAL  IZEPIKD  IGK-LKKE 2 

MDY-IPA@  MIVRL  MIVRDE  LFXAL  LFXAD  ZYGPL  ZYGPDE   
:AXL  YIY-IPA@E  DXWI  OA@  LKE  DNWXE  JET-IPA@  MI@ELNE   

•¶“¶Jµ� •¶“¶Jµ†¸‡ ƒ́†́Fµ� ƒ´†́Fµ† ‹µ†¾�½‚-œ‹·ƒ¸� ‹¹œŸ’‹¹�¼† ‹¹‰¾J-�́�̧�E ƒ 

�µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚ �‹¹ ·̃”´� �‹¹ ·̃”´†̧‡ �¶ˆ¸šµAµ� �¶ˆ̧šµAµ† œ¶�¾‰̧Mµ� œ¶�¾‰̧Mµ†¸‡  
:ƒ¾š́� �¹‹µ�-‹·’̧ƒµ‚̧‡ †́š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚ �¾�̧‡ †́÷¸™¹š¸‡ ¢E–-‹·’̧ƒµ‚ �‹¹‚EK¹÷E  

2. uk’kal-kochi hakinothi l’beyth-‘Elohay hazahab lazahab w’hakeseph lakeseph  
w’han’chosheth lan’chosheth habar’zel labar’zel w’ha`etsim la`etsim ‘ab’ney-shoham  
umilu’im ‘ab’ney-phuk w’riq’mah w’kol ‘eben y’qarah w’ab’ney-shayish larob. 
 

1Chr29:2 Now with all my ability I have provided for the house of my El the gold  

for the things of gold, and for the silver for the things of silver, and the bronze  

for the things of bronze, the iron for the things of iron, and wood for the things of wood,  

onyx stones and stones to be set, glistering stones,  and stones of various colors,  

and all kinds of precious stones and stones of white alabaster in abundance. 
 

‹2› κατὰ πᾶσαν τὴν δύναµιν ἡτοίµακα εἰς οἶκον θεοῦ µου χρυσίον,  
ἀργύριον, χαλκόν, σίδηρον, ξύλα, λίθους σοοµ καὶ πληρώσεως  
καὶ λίθους πολυτελεῖς καὶ ποικίλους καὶ πάντα λίθον τίµιον καὶ πάριον πολύν.   
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2 kata pasan t�n dynamin h�toimaka eis oikon theou mou chrysion,  

 And I according to all my power have prepared for the house of my El – the gold,  

argyrion, chalkon, sid�ron, xyla, lithous soom  

 and the silver, and the brass, and the iron, and wood, and stones onyx,  

kai pl�r�se�s kai lithous polyteleis kai poikilous  

 and variegated stones of setting, and colored, 

kai panta lithon timion kai parion polyn.   

 and every stone valuable, and much Paran marble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  DLBQ  IL-YI  IDL@  ZIAA  IZEVXA  CERE 3 

:YCWD  ZIAL  IZEPIKD-LKN  DLRNL  IDL@-ZIAL  IZZP  SQKE 

ƒ´†́ˆ †́Kº„¸“ ‹¹�-�¶‹ ‹µ†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A ‹¹œŸ˜̧š¹A …Ÿ”̧‡ „ 

:�¶…¾Rµ† œ‹·ƒ¸� ‹¹œŸ’‹¹�¼†-�́J¹÷ †́�¸”µ÷̧� ‹µ†¾�½‚-œ‹·ƒ¸� ‹¹Uµœ´’ •¶“́�´‡ 
3. w’`od bir’tsothi b’beyth ‘Elohay yesh-li s’gulah zahab  
wakaseph nathati l’beyth-’Elohay l’ma`’lah mikal-hakinothi l’beyth haqodesh. 
 

1Chr29:3 Moreover, because of my delight in the house of my El, I have treasure of gold  

and silver, I give to the house of my El, over and above all that I have prepared  

for the holy house, 
 

‹3› καὶ ἔτι ἐν τῷ εὐδοκῆσαί µε ἐν οἴκῳ θεοῦ µου ἔστιν µοι ὃ περιπεποίηµαι χρυσίον  
καὶ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ δέδωκα εἰς οἶκον θεοῦ µου εἰς ὕψος ἐκτὸς ὧν ἡτοίµακα  
εἰς τὸν οἶκον τῶν ἁγίων, 
3 kai eti en tŸ eudok�sai me en oikŸ theou mou estin moi  

 And still, because of my favoring to the house of my El, there is to me 

ho peripepoi�mai chrysion kai argyrion, kai idou ded�ka 

 which I procured gold and silver; and behold, I give it 

eis oikon theou mou eis huuos ektos h�n h�toimaka  

 for the house of my El, for above and outside what I prepared 

eis ton oikon t�n hagi�n,  

  for the house of the holy place – 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XITE@  ADFN  ADF  IXKK  MITL@  ZYLY 4 

:MIZAD  ZEXIW  GEHL  WWFN  SQK-XKK  MITL@  ZRAYE 

š‹¹–Ÿ‚ ƒµ†̧F¹÷ ƒ´†́ˆ ‹·š¸J¹J �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�̧� … 

:�‹¹U´Aµ† œŸš‹¹™ µ‰EŠ́� ™́Rºˆ̧÷ •¶“¶J-šµJ¹J �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ 
4. sh’losheth ‘alaphim kik’rey zahab miz’hab ‘Ophir  
w’shib’`ath ‘alaphim kikar-keseph m’zuqaq latuach qiroth habatim. 
 

1Chr29:4 three thousand talents of gold, of the gold of Ophir,  

and seven thousand talents of refined silver, to overlay the walls of the buildings; 
 

‹4› τρισχίλια τάλαντα χρυσίου τοῦ ἐκ Σουφιρ καὶ ἑπτακισχίλια τάλαντα  
ἀργυρίου δοκίµου ἐξαλειφθῆναι ἐν αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ 
4 trischilia talanta chrysiou tou ek Souphir  

 three thousand talents of gold from Ophir,  

kai heptakischilia talanta argyriou dokimou  
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 and seven thousand talents silver of unadulterated, 

exaleiphth�nai en autois tous toichous tou hierou  

 to overlay by them the walls of the temple;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYXG  CIA  DK@LN-LKLE  SQKL  SQKLE  ADFL  ADFL 5 

:DEDIL  MEID  ECI  ZE@LNL  ACPZN  INE 

 �‹¹�́š´‰ …µ‹¸A †́�‚́�¸÷-�́�̧�E •¶“¶Jµ� •¶“¶Jµ�̧‡ ƒ´†́Fµ� ƒ´†́Fµ� † 

: †´E†́‹µ� �ŸIµ† Ÿ…́‹ œ‡‚¾Kµ÷¸� ƒ·Cµ’̧œ¹÷ ‹¹÷E 
5. lazahab lazahab w’lakeseph lakeseph ul’kal-m’la’kah b’yad charashim  
umi mith’nadeb l’malo’wth yado hayom laYahúwah. 
 

1Chr29:5 of gold for the things of gold and of silver for the things of silver, that is,  

for all the work of the hands of the skilled workers.   

Who then is willing to consecrate his hand today to JWJY? 
 

‹5› εἰς τὸ χρυσίου τῷ χρυσίῳ, καὶ εἰς τὸ ἀργυρίον τῷ ἀργυρίῳ,  
καὶ εἰς πᾶν ἔργονδιὰ χειρὸς τεχνιτῶν.  καὶ τίς ὁ προθυµούµενος  
πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ σήµερον κυρίῳ;   
5 eis to chrysiou tŸ chrysiŸ, kai eis to argyrion tŸ argyrionŸ,  

 for the gold for the gold things, and for the silver for the silver things, 

kai eis pan ergon dia cheiros technit�n.   

 and for every work by the hand of craftsmen.   

kai tis ho prothymoumenos pl�r�sai tas cheiras autou s�meron kyriŸ?   

 And who is feeling eager to fill his hands today to YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IHAY  IXYE  ZEA@D  IXY  EACPZIE 6 

:JLND  ZK@LN  IXYLE  ZE@NDE  MITL@D  IXYE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� ‹·š´ā̧‡ œŸƒ́‚́† ‹·š´ā Eƒ̧Cµ’̧œ¹Iµ‡ ‡ 

:¢¶�¶Lµ† œ¶�‚¶�̧÷ ‹·š́ā̧�E œŸ‚·Lµ†̧‡ �‹¹–´�¼‚́† ‹·š´ā̧‡ 
6. wayith’nad’bu sarey ha’aboth w’sarey shib’tey Yis’ra’El  
w’sarey ha’alaphim w’hame’oth ul’sarey m’le’keth hamelek. 
 

1Chr29:6 Then the rulers of the fathers, and the princes of the tribes of Yisra’El,  

and the commanders of thousands and of hundreds,  

with the overseers of the king’s work, offered willingly; 
 

‹6› καὶ προεθυµήθησαν ἄρχοντες τῶν πατριῶν  
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ ἑκατόνταρχοι  
καὶ οἱ προστάται τῶν ἔργων καὶ οἱ οἰκονόµοι τοῦ βασιλέως 
6 kai proethym�th�san archontes t�n patri�n kai hoi archontes t�n hui�n Isra�l  

 And were eager the rulers of the families, and the rulers of the sons of Israel,  

kai hoi chiliarchoi kai hoi hekatontarchoi  

 and the commanders of thousands, and commanders of hundreds, 

kai hoi prostatai t�n erg�n kai hoi oikonomoi tou basile�s  

 and the superintendents of the works, and the managers of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITL@-ZYNG  MIXKK  ADF  MIDL@D-ZIA  ZCEARL  EPZIE 7 

  EAX  ZYGPE  MITL@  ZXYR  MIXKK  SQKE  EAX  MIPKXC@E 
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:MIXKK  SL@-D@N  LFXAE  MIXKK  MITL@  ZPENYE 

 �‹¹–´�¼‚-œ¶�·÷¼‰ �‹¹š´J¹J ƒ́†́ˆ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼”µ� E’̧U¹Iµ‡ ˆ 

 ŸA¹š œ¶�¾‰¸’E �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” �‹¹š´J¹J •¶“¶�̧‡ ŸA¹š �‹¹’¾�̧šµ…¼‚µ‡ 
:�‹¹š´J¹J •¶�¶‚-†́‚·÷ �¶ˆ¸šµƒE �‹¹š́J¹J �‹¹–´�¼‚ œµ’Ÿ÷̧�E 

7. wayit’nu la`abodath beyth-ha’Elohim zahab kikarim chamesheth-‘alaphim  
wa’adar’konim ribo w’keseph kikarim `asereth ‘alaphim un’chosheth ribo  
ush’monath ‘alaphim kikarim ubar’zel me’ah-‘eleph kikarim. 
 

1Chr29:7 and for the service for the house of the Elohim they gave five thousand talents  

and ten thousand darics of gold, and ten thousand talents of silver, and ten thousand  

and eight thousand talents of brass, and a hundred thousand talents of iron. 
 

‹7› καὶ ἔδωκαν εἰς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου χρυσίου τάλαντα πεντακισχίλια  
καὶ χρυσοῦς µυρίους καὶ ἀργυρίου ταλάντων δέκα χιλιάδας  
καὶ χαλκοῦ τάλαντα µύρια ὀκτακισχίλια καὶ σιδήρου ταλάντων χιλιάδας ἑκατόν.   
7 kai ed�kan eis ta erga oikou kyriou chrysiou talanta pentakischilia  

 And they gave for the works of the house of YHWH of gold talents five thousand,  

kai chrysous myrious kai argyriou talant�n deka chiliadas  

 and of gold pieces ten thousand, and of silver talents ten thousand,  

kai chalkou talanta myria oktakischilia  

 and of brass talents ten thousand eight thousand, 

kai sid�rou talant�n chiliadas hekaton.   

 and of iron a hundred thousand talents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIA  XVE@L  EPZP  MIPA@  EZ@  @VNPDE 8 

:IPYXBD  L@IGI-CI  LR 

†́E†́‹-œ‹·A šµ˜Ÿ‚̧� E’̧œ´’ �‹¹’́ƒ¼‚ ŸU¹‚ ‚́˜̧÷¹Mµ†̧‡ ‰ 

:‹¹Mº�̧š·Bµ† �·‚‹¹‰¸‹-…µ‹ �µ” 
8. w’hanim’tsa’ ‘ito ‘abanim nath’nu l’otsar beyth-Yahúwah  
`al yad-Y’chi’El haGer’shuni. 
 

1Chr29:8 And he who found with him stones gave them to the treasury  

of the house of JWJY, by hand of Yechi’El the Gershonite. 
 

‹8› καὶ οἷς εὑρέθη παρ’ αὐτοῖς λίθος,  
ἔδωκαν εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου κυρίου διὰ χειρὸς Ιιηλ τοῦ Γηρσωνι.   
8 kai hois heureth� parí autois lithos, ed�kan eis tas apoth�kas 

 And the ones who were found with stones for themselves gave to the storehouses 

oikou kyriou dia cheiros Ii�l tou G�rs�ni.   

 of the house of YHWH, through the hand of Jehiel the Gershonite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  EACPZD  MLY  ALA  IK  MACPZD-LR  MRD  EGNYIE 9 

:DLECB  DGNY  GNY  JLND  CIEC  MBE   

 †́E†´‹µ� Eƒ̧Cµ’̧œ¹† �·�´� ƒ·�¸A ‹¹J �́ƒ¸Cµ’̧œ¹†-�µ” �́”´† E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ Š 

– :†́�Ÿ…̧„ †´‰̧÷¹ā ‰µ÷´ā ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡´C �µ„¸‡ 
9. wayis’m’chu ha`am `al-hith’nad’bam ki b’leb shalem hith’nad’bu laYahúwah  
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w’gam Dawid hamelek samach sim’chah g’dolah. 
 

1Chr29:9 Then the people rejoiced for they offered willingly, because with a whole heart  

they offered willingly to JWJY, and King Dawid also rejoiced with great joy. 
 

‹9› καὶ εὐφράνθη ὁ λαὸς ὑπὲρ τοῦ προθυµηθῆναι, ὅτι ἐν καρδίᾳ πλήρει 
προεθυµήθησαν τῷ κυρίῳ, καὶ ∆αυιδ ὁ βασιλεὺς εὐφράνθη µεγάλως.   
9 kai euphranth� ho laos hyper tou prothym�th�nai, hoti en kardia� pl�rei  

 And rejoiced the people over the voluntary offering, for from heart a full  

proethym�th�san tŸ kyriŸ, kai Dauid ho basileus euphranth� megal�s.   

 they were volunteering to YHWH.  And David the king rejoiced greatly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  XN@IE  LDWD-LK  IPIRL  DEDI-Z@  CIEC  JXAIE 10 

:MLER-CRE  MLERN  EPIA@  L@XYI  IDL@  DEDI  DZ@  JEXA 

 …‹¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ �́†́Rµ†-�́J ‹·’‹·”¸� †́E†́‹-œ¶‚ …‹¹‡´C ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‹ 

:�́�Ÿ”-…µ”¸‡ �́�Ÿ”·÷ E’‹¹ƒ´‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †́Uµ‚ ¢Eš́A 
10. way’barek Dawid ‘eth-Yahúwah l’`eyney kal-haqahal  
wayo’mer Dawid baruk ‘atah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘abinu me`olam w’`ad-`olam. 
 

1Chr29:10 So Dawid blessed JWJY in the sight of all the assembly;  

and Dawid said, Blessed are You, O JWJY the El of Yisra’El our father, forever and ever. 
 

‹10› καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τὸν κύριον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας λέγων 
Εὐλογητὸς εἶ, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, ὁ πατὴρ ἡµῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος  
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
10 kai eulog�sen ho basileus Dauid ton kyrion en�pion t�s ekkl�sias leg�n Eulog�tos ei,  

 And blessed king David YHWH before the assembly, saying, Blessed are you,  

kyrie ho theos Isra�l, ho pat�r h�m�n apo tou ai�nos kai he�s tou ai�nos.   

 O YHWH the El of Israel, our father from the eon and unto the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEDDE  GVPDE  ZX@TZDE  DXEABDE  DLCBD  DEDI  JL 11 

:Y@XL  LKL  @YPZNDE  DKLNND  DEDI  JL  UX@AE  MINYA  LK-IK 

�¾�-‹¹J …Ÿ†µ†¸‡ ‰µ ·̃Mµ†¸‡ œ¶š¶‚̧–¹Uµ†̧‡ †́šEƒ̧Bµ†̧‡ †´Kº…̧Bµ† †́E†´‹ ¡̧� ‚‹ 

:�‚¾š¸� �¾�̧� ‚·Wµ’̧œ¹Lµ†̧‡ †́�´�̧÷µLµ† †́E†́‹ ¡̧� —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA  
11. l’ak Yahúwah hag’dulah w’hag’burah w’hatiph’ereth w’hanetsach w’hahod  
ki-kol bashamayim uba’arets l’ak Yahúwah hamam’lakah w’hamith’nase’ l’kol l’ro’sh. 
 

1Chr29:11 To You, O JWJY, is the greatness and the power and the glory and the victory  

and the majesty; for all in the heavens and in the earth is yours;  

Yours is the kingdom, O JWJY, and You exalt Yourself as head over all. 
 

‹11› σοί, κύριε, ἡ µεγαλωσύνη καὶ ἡ δύναµις καὶ τὸ καύχηµα καὶ ἡ νίκη καὶ ἡ ἰσχύς,  
ὅτι σὺ πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς δεσπόζεις,  
ἀπὸ προσώπου σου ταράσσεται πᾶς βασιλεὺς καὶ ἔθνος.   
11 soi, kyrie, h� megal�syn� kai h� dynamis kai to kauch�ma  

 To you, O YHWH, is the greatness, and the power, and the majesty,  

kai h� nik� kai h� ischys,  

 and the victory, and the acknowledgment.   
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hoti sy pant�n t�n en tŸ ouranŸ kai epi t�s g�s despozeis,  

 For you of all the things in the heavens and upon the earth are master. 

apo pros�pou sou tarassetai pas basileus kai ethnos.   

 before your face every king and nation is troubled.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  GK  JCIAE  LKA  LYEN  DZ@E  JIPTLN  CEAKDE  XYRDE 12 

:LKL  WFGLE  LCBL  JCIAE  DXEABE 

µ‰¾J ¡̧…́‹̧ƒE �¾JµA �·�Ÿ÷ †́Uµ‚̧‡ ¡‹¶’́–¸K¹÷ …Ÿƒ́Jµ†¸‡ š¶�¾”´†̧‡ ƒ‹ 

:�¾Jµ� ™·Fµ‰¸�E �·Cµ„¸� ¡̧…́‹¸ƒE †́šEƒ̧„E 
12. w’ha`osher w’hakabod mil’phaneyak w’atah moshel bakol  
ub’yad’ak koach ug’burah ub’yad’ak l’gadel ul’chazeq lakol. 
 

1Chr29:12 Both riches and honor come from before You, and You rule over all,  

and in Your hand is power and might; and in Your hand it is to make great  

and to give strength to all. 
 

‹12› παρὰ σοῦ ὁ πλοῦτος καὶ ἡ δόξα, σὺ πάντων ἄρχεις,  
κύριε ὁ ἄρχων πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐν χειρί σου ἰσχὺς καὶ δυναστεία,  
καὶ ἐν χειρί σου, παντοκράτωρ, µεγαλῦναι καὶ κατισχῦσαι τὰ πάντα.   
12 para sou ho ploutos kai h� doxa, sy pant�n archeis,  

 From you are the riches and the glory.  You rule all, 

kyrie ho arch�n pas�s arch�s, kai en cheiri sou ischys kai dynasteia, 

 O YHWH, ruler of all sovereignty.  And in your hand is strength and dominion; 

kai en cheiri sou, pantokrat�r, megalynai kai katischysai ta panta.   

 and you are almighty with your hand to magnify, and to strengthen all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZX@TZ  MYL  MILLDNE  JL  EPGP@  MICEN  EPIDL@  DZRE 13 

:¡¶U¸šµ‚̧–¹U �·�̧� �‹¹�̧�µ†̧÷E ¢́� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…Ÿ÷ E’‹·†¾�½‚ †´Uµ”¸‡ „‹ 

13. w’`atah ‘Eloheynu modim ‘anach’nu lak um’hal’lim l’shem tiph’ar’teak. 
 

1Chr29:13 Now therefore, our El, we thank You, and praise Your glorious name. 
 

‹13› καὶ νῦν, κύριε, ἐξοµολογούµεθά σοι καὶ αἰνοῦµεν τὸ ὄνοµα τῆς καυχήσεώς σου.   
13 kai nyn, kyrie, exomologoumetha soi  

 And now, O YHWH, we make acknowledgment to you, 

kai ainoumen to onoma t�s kauch�se�s sou.   

 and we praise the name of your glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@FK  ACPZDL  GK  XVRP-IK  INR  INE  IP@  IN  IKE 14 

:JL  EPZP  JCINE  LKD  JNN-IK 

œ‚¾ˆ́J ƒ·Cµ’̧œ¹†̧� µ‰¾J š¾˜̧”µ’-‹¹J ‹¹Lµ” ‹¹÷E ‹¹’¼‚ ‹¹÷ ‹¹�̧‡ …‹ 

:¢´� EMµœ´’ ¡¸…́I¹÷E �¾Jµ† ¡̧L¹÷-‹¹J 
14. w’ki mi ‘ani umi `ami ki-na`’tsor koach l’hith’nadeb kazo’th  
ki-mim’ak hakol umiyad’ak nathanu l’ak. 
 

1Chr29:14 But who am I and who are my people that we should be able  

to offer willingly as this?  For all things come from You,  

and from Your hand we have given You. 
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‹14› καὶ τίς εἰµι ἐγὼ καὶ τίς ὁ λαός µου, ὅτι ἰσχύσαµεν προθυµηθῆναί σοι  
κατὰ ταῦτα;  ὅτι σὰ τὰ πάντα, καὶ ἐκ τῶν σῶν δεδώκαµέν σοι.   
14 kai tis eimi eg� kai tis ho laos mou,  

 But who am I, and what is my people, 

hoti ischysamen prothym�th�nai soi kata tauta?   

 that we have able to be thus forward in offering to you?  

hoti sa ta panta, kai ek t�n s�n ded�kamen soi.   

 For are yours all things, and of your things we give to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  EPGP@  MIXB-IK 15 

:DEWN  OI@E  UX@D-LR  EPINI  LVK  EPIZA@-LKK  MIAYEZE 

¡‹¶’́–¸� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š·„-‹¹J ‡Š 

:†¶‡¸™¹÷ ‘‹·‚̧‡ —¶š´‚́†-�µ” E’‹·÷́‹ �·QµJ E’‹·œ¾ƒ¼‚-�́�¸J �‹¹ƒ́�Ÿœ¸‡ 
15. ki-gerim ‘anach’nu l’phaneyak  
w’thoshabim k’kal-‘abotheynu katsel yameynu `al-ha’arets w’eyn miq’weh. 
 

1Chr29:15 For we are sojourners before You, and tenants, as were all our fathers;  

our days on the earth are like a shadow, and there is no hope. 
 

‹15› ὅτι πάροικοί ἐσµεν ἐναντίον σου καὶ παροικοῦντες ὡς πάντες οἱ πατέρες ἡµῶν·   
ὡς σκιὰ αἱ ἡµέραι ἡµῶν ἐπὶ γῆς, καὶ οὐκ ἔστιν ὑποµονή.   
15 hoti paroikoi esmen enantion sou kai paroikountes h�s pantes hoi pateres h�m�n;   

 For we are sojourners before you, and sojourners as all our fathers,  

h�s skia hai h�merai h�m�n epi g�s, kai ouk estin hypomon�.   

 and are as shadows our days upon the earth, and there is no waiting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-ZEPAL  EPPIKD  XY@  DFD  OENDD  LK  EPIDL@  DEDI 16 

:LKD  JLE  @ID  JCIN  JYCW  MYL  ZIA 

 ¡¸�-œŸ’̧ƒ¹� E’¾’‹¹�¼† š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ÷´†¶† �¾� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ˆŠ 

:�¾Jµ† ¡̧�E ‚‹¹† ¡¸…́I¹÷ ¡¶�̧…́™ �·�̧� œ¹‹µƒ 
16. Yahúwah ‘Eloheynu kol hehamon hazeh ‘asher hakinonu lib’noth-l’ak bayith  
l’shem qad’sheak miyad’ak hi’ ul’ak hakol. 
 

1Chr29:16 O JWJY our El, all this store that we have provided to build You a house  

for Your holy name, it is from Your hand, and all is Yours. 
 

‹16› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, πᾶν τὸ πλῆθος τοῦτο, ὃ ἡτοίµακα οἰκοδοµηθῆναι οἶκον  
τῷ ὀνόµατι τῷ ἁγίῳ σου, ἐκ χειρός σού ἐστιν, καὶ σοὶ τὰ πάντα.   
16 kyrie ho theos h�m�n, pan to pl�thos touto, ho h�toimaka oikodom�th�nai oikon 

 O YHWH our El, to all this abundance which we prepared for you to build a house 

tŸ onomati tŸ hagiŸ sou, ek cheiros sou estin, kai soi ta panta.   

 to your holy name, from your hand for it is, and yours are all things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AAL  OGA  DZ@  IK  IDL@  IZRCIE 17 

  DL@-LK  IZACPZD  IAAL  XYIA  IP@  DVXZ  MIXYINE 
:JL-ACPZDL  DGNYA  IZI@X  DT-E@VNPD  JNR  DZRE 
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ƒ´ƒ·� ‘·‰¾A †́Uµ‚ ‹¹J ‹µ†¾�½‚ ‹¹U¸”µ…́‹¸‡ ˆ‹ 

†¶K·‚-�́� ‹¹U¸ƒµCµ’̧œ¹† ‹¹ƒ´ƒ̧� š¶�¾‹̧A ‹¹’¼‚ †¶˜̧š¹U �‹¹š´�‹·÷E 
:¢´�-ƒ¶Cµ’̧œ¹†¸� †́‰̧÷¹ā̧ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †¾–-E‚̧˜̧÷¹Mµ† ¡̧Lµ” †́Uµ”¸‡ 

17. w’yada`’ti ‘Elohay ki ‘atah bochen lebab umeysharim tir’tseh ‘ani  
b’yosher l’babi hith’nadab’ti kal-‘eleh w’`atah `am’ak hanim’ts’u-phoh ra’ithi  
b’sim’chah l’hith’nadeb-lak. 
 

1Chr29:17 Since I know, O my El, that You try the heart and delight in uprightness,  

I, in the integrity of my heart, have offered willingly all these things;  

so now with joy I have seen Your people, who are present here, to offer willingly to You. 
 

‹17› καὶ ἔγνων, κύριε, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐτάζων καρδίας καὶ δικαιοσύνην ἀγαπᾷς·   
ἐν ἁπλότητι καρδίας προεθυµήθην πάντα ταῦτα,  
καὶ νῦν τὸν λαόν σου τὸν εὑρεθέντα ὧδε εἶδον ἐν εὐφροσύνῃ προθυµηθέντα σοι.   
17 kai egn�n, kyrie, hoti sy ei ho etaz�n kardias  

 And I know, O YHWH, that you are the one examining hearts, 

kai dikaiosyn�n agapa�s;   

 and loving righteousness.  

en haplot�ti kardias proethym�th�n panta tauta,  

 And I in singleness of heart volunteered all these things.  

kai nyn ton laon sou ton heurethenta h�de eidon en euphrosynÿ prothym�thenta soi.   

 And now, your people, being found here, see with gladness, volunteering to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@F-DXNY  EPIZA@  L@XYIE  WGVI  MDXA@  IDL@  DEDI 18 

:JIL@  MAAL  OKDE  JNR  AAL  ZEAYGN  XVIL  MLERL   

œ‚¾F-†́š¸÷»� E’‹·œ¾ƒ¼‚ �·‚́š¸ā¹‹¸‡ ™´‰̧ ¹̃‹ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‰‹ 

:¡‹¶�·‚ �́ƒ´ƒ¸� ‘·�́†̧‡ ¡¶Lµ” ƒµƒ¸� œŸƒ¸�̧‰µ÷ š¶ ·̃‹¸� �́�Ÿ”̧�  
18. Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq w’Yis’ra’El ‘abotheynu  
sham’rah-zo’th l’`olam l’yetser mach’sh’both l’bab `ameak w’haken l’babam ‘eleyak. 
 

1Chr29:18 O JWJY the El of Abraham, Yitschaq and Yisra’El, our fathers,  

keep this forever in the imagination of the thoughts of the heart of Your people,  

and direct their heart to You; 
 

‹18› κύριε ὁ θεὸς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ισραηλ τῶν πατέρων ἡµῶν,  
φύλαξον ταῦτα ἐν διανοίᾳ καρδίας λαοῦ σου εἰς τὸν αἰῶνα  
καὶ κατεύθυνον τὰς καρδίας αὐτῶν πρὸς σέ.   
18 kyrie ho theos Abraam kai Isaak kai Isra�l t�n pater�n h�m�n,  

 O YHWH, the El of Abraham, and Isaac, and Israel, of the one of our fathers, 

phylaxon tauta en dianoia� kardias laou sou eis ton ai�na 

 keep these things in the thought of the heart of your people into the eon! 

kai kateuthynon tas kardias aut�n pros se.   

 and straighten out their hearts to you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZECR  JIZEVN  XENYL  MLY  AAL  OZ  IPA  DNLYLE 19 

:IZEPIKD-XY@  DXIAD  ZEPALE  LKD  ZEYRLE  JIWGE 
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 ¡‹¶œ¾‡̧…·” ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ šŸ÷̧�¹� �·�´� ƒ´ƒ·� ‘·U ‹¹’̧ƒ †¾÷¾�̧�¹�¸‡ Š‹ 

– :‹¹œŸ’‹¹�¼†-š¶�¼‚ †´š‹¹Aµ† œŸ’̧ƒ¹�̧‡ �¾Jµ† œŸā¼”µ�¸‡ ¡‹¶Rº‰¸‡ 
19. w’liSh’lomoh b’ni ten lebab shalem lish’mor mits’wotheyak `ed’wotheyak  
w’chuqeyak w’la`asoth hakol w’lib’noth habirah ‘asher-hakinothi. 
 

1Chr29:19 and give to my son Shelomoh a perfect heart to keep Your commandments, 

Your testimonies and Your statutes, and to do them all, and to build the temple,  

for which I have made provision. 
 

‹19› καὶ Σαλωµων τῷ υἱῷ µου δὸς καρδίαν ἀγαθὴν ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου  
καὶ τὰ µαρτύριά σου καὶ τὰ προστάγµατά σου  
καὶ τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν τὴν κατασκευὴν τοῦ οἴκου σου.   
19 kai Sal�m�n tŸ huiŸ mou dos kardian agath�n poiein tas entolas sou  

 And Solomon to my son give heart a good! to observe your commandments, 

kai ta martyria sou kai ta prostagmata sou 

  and your testimonies, and your orders, 

kai tou epi telos agagein t�n kataskeu�n tou oikou sou.   

 and unto completion to accomplish the building of your house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI-Z@  @P-EKXA  LDWD-LKL  CIEC  XN@IE 20 

  ECWIE  MDIZA@  IDL@  DEDIL  LDWD-LK  EKXAIE 
:JLNLE  DEDIL  EEGZYIE 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ‚́’-E�̧š´A �́†́Rµ†-�́�¸� …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ � 

E…̧R¹Iµ‡ �¶†‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� �́†́Rµ†-�́� E�¼š´ƒ¸‹µ‡                                                                              
:¢¶�¶Lµ�̧‡ †́E†́‹µ� E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ 

20. wayo’mer Dawid l’kal-haqahal bar’ku-na’ ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem  
way’baraku kal-haqahal laYahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem wayiq’du  
wayish’tachawu laYahúwah w’lamelek. 
 

1Chr29:20 Then Dawid said to all the assembly, Now bless JWJY your El.   

And all the assembly blessed JWJY the El of their fathers, and bowed low  

and worshipped JWJY and bowed the king. 
 

‹20› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ Εὐλογήσατε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν·   
καὶ εὐλόγησεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
καὶ κάµψαντες τὰ γόνατα προσεκύνησαν τῷ κυρίῳ καὶ τῷ βασιλεῖ.   
20 kai eipen Dauid pasÿ tÿ ekkl�sia� Eulog�sate kyrion ton theon hym�n;   

 And David said to all the assembly, Bless indeed YHWH our El!   

kai eulog�sen pasa h� ekkl�sia kyrion ton theon t�n pater�n aut�n 

 And blessed all the assembly YHWH, the El of their fathers, 

kai kampsantes ta gonata prosekyn�san tŸ kyriŸ kai tŸ basilei.    

 and bent the knees to do obeisance to YHWH, and to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MEID  ZXGNL  DEDIL  ZELR  ELRIE  MIGAF  DEDIL  EGAFIE 21 

  SL@  MIYAK  SL@  MILI@  SL@  MIXT  @EDD 
:L@XYI-LKL  AXL  MIGAFE  MDIKQPE 
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�ŸIµ† œµš»‰́÷¸� †́E†́‹µ� œŸ�¾” E�¼”µIµ‡ �‹¹‰́ƒ¸ˆ †́E†́‹µ� E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ ‚� 

•¶�¶‚ �‹¹ā́ƒ¸J •¶�¶‚ �‹¹�‹·‚ •¶�¶‚ �‹¹š́P ‚E†µ† 
:�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧� ƒ¾š´� �‹¹‰́ƒ¸ˆE �¶†‹·J̧“¹’̧‡ 

21. wayiz’b’chu laYahúwah z’bachim waya`alu `oloth laYahúwah  
l’macharath hayom hahu’ parim ‘eleph ‘eylim ‘eleph k’basim ‘eleph  
w’nis’keyhem uz’bachim larob l’kal-Yis’ra’El. 
 

1Chr29:21 And they made sacrifices to JWJY and offered burnt offerings to JWJY,  

on the morrow after that day a thousand bulls, a thousand rams and a thousand lambs,  

with their drink offerings and sacrifices in abundance for all Yisra’El. 
 

‹21› καὶ ἔθυσεν ∆αυιδ τῷ κυρίῳ θυσίας καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώµατα τῷ θεῷ  
τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἡµέρας, µόσχους χιλίους, κριοὺς χιλίους, ἄρνας χιλίους  
καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν καὶ θυσίας εἰς πλῆθος παντὶ τῷ Ισραηλ.   
21 kai ethysen Dauid tŸ kyriŸ thysias kai an�negken holokaut�mata  

 And David sacrificed to YHWH a sacrifice, and offered whole burnt-offerings  

tŸ theŸ tÿ epaurion t�s pr�t�s h�meras, moschous chilious,  

 to Elohim on the next day of the first day – calves of a thousand,  

krious chilious, arnas chilious kai tas spondas aut�n  

 rams a thousand, lambs a thousand, and their libations, 

kai thysias eis pl�thos panti tŸ Isra�l.   

 and sacrifices in multitude for all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLECB  DGNYA  @EDD  MEIA  DEDI  IPTL  EZYIE  ELK@IE 22 

  CIEC-OA  DNLYL  ZIPY  EKILNIE 
:ODKL  WECVLE  CIBPL  DEDIL  EGYNIE 

 †́�Ÿ…̧„ †́‰̧÷¹ā̧A ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ ‹·’̧–¹� EU̧�¹Iµ‡ E�̧�‚¾Iµ‡ ƒ� 

…‹¹‡́C-‘¶ƒ †¾÷¾�̧�¹� œ‹¹’·� E�‹¹�¸÷µIµ‡ 
:‘·†¾�̧� ™Ÿ…́˜̧�E …‹¹„́’̧� †́E†´‹µ� E‰̧�̧÷¹Iµ‡ 

22. wayo’k’lu wayish’tu liph’ney Yahúwah bayom hahu’ b’sim’chah g’dolah  
wayam’liku shenith liSh’lomoh ben-Dawid wayim’sh’chu laYahúwah l’nagid  
ul’Tsadoq l’kohen. 
 

1Chr29:22 So they ate and drank on that day before JWJY with great gladness.   

And they made Shelomoh the son of Dawid king a second time,  

and they anointed him before JWJY as ruler and before Tsadoq as priest. 
 

‹22› καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐναντίον κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ µετὰ χαρᾶς  
καὶ ἐβασίλευσαν ἐκ δευτέρου τὸν Σαλωµων υἱὸν ∆αυιδ  
καὶ ἔχρισαν αὐτὸν τῷ κυρίῳ εἰς βασιλέα καὶ Σαδωκ εἰς ἱερωσύνην.   
22 kai ephagon kai epion enantion kyriou en ekeinÿ tÿ h�mera� meta charas  

 And they ate and drank before YHWH in that day with joyfully.   

kai ebasileusan ek deuterou ton Sal�m�n huion Dauid  

 And they gave reign for a second time for Solomon son of David.  

kai echrisan auton tŸ kyriŸ eis basilea kai Sad�k eis hier�syn�n.   

 And they anointed him to YHWH as king, and Zadok for priest.  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CIEC-ZGZ  JLNL  DEDI  @QK-LR  DNLY  AYIE 23 

:L@XYI-LK  EIL@  ERNYIE  GLVIE 

 ‡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C-œµ‰µU ¢¶�¶÷¸� †́E†´‹ ‚·N¹J-�µ” †¾÷¾�̧� ƒ¶�·Iµ‡ „� 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́J ‡‹́�·‚ E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‰µ�¸ µ̃Iµ‡ 
23. wayesheb Sh’lomoh `al-kise’ Yahúwah l’melek tachath-Dawid ‘abiu  
wayats’lach wayish’m’`u ‘elayu kal-Yis’ra’El. 
 

1Chr29:23 Then Shelomoh sat on the throne of JWJY as king instead of Dawid his father;  

and he prospered, and all Yisra’El obeyed him. 
 

‹23› καὶ ἐκάθισεν Σαλωµων ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ εὐδοκήθη,  
καὶ ἐπήκουσαν αὐτοῦ πᾶς Ισραηλ·   
23 kai ekathisen Sal�m�n epi thronou Dauid tou patros autou kai eudok�th�, 

 And Solomon sat upon the throne of David his father, and he prospered.  

kai ep�kousan autou pas Isra�l;   

 And obeyed him all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LKE 24 

:JLND  DNLY  ZGZ  CI  EPZP  CIEC  JLND  IPA-LK  MBE  MIXABDE 

�‹¹š´Wµ†-�́�̧‡ …� 

:¢¶�¶Lµ† †¾÷¾�̧� œµ‰µU …́‹ E’̧œ´’ …‹¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�́J �µ„̧‡ �‹¹š¾A¹Bµ†̧‡ 
24. w’kal-hasarim w’hagiborim  
w’gam kal-b’ney hamelek Dawid nath’nu yad tachath Sh’lomoh hamelek. 
 

1Chr29:24 And all the rulers, and the mighty men,  

and also all the sons of King Dawid gave hand under King Shelomoh. 
 

‹24› οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ δυνάσται  
καὶ πάντες υἱοὶ τοῦ βασιλέως ∆αυιδ πατρὸς αὐτοῦ ὑπετάγησαν αὐτῷ.   
24 hoi archontes kai hoi dynastai kai pantes huioi  

 And the rulers, and the mighty ones, and also all the sons of 

tou basile�s Dauid patros autou hypetag�san autŸ.   

 king David his father submitted to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIRL  DLRNL  DNLY-Z@  DEDI  LCBIE 25 

  ZEKLN  CED  EILR  OZIE  L@XYI-LK 
:L@XYI-LR  EIPTL  JLN-LK-LR  DID-@L  XY@ 

‹·’‹·”̧� †́�¸”µ÷¸� †¾÷¾�̧�-œ¶‚ †´E†́‹ �·Cµ„¸‹µ‡ †� 

œE�̧�µ÷ …Ÿ† ‡‹́�´” ‘·U¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J 
– :�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‡‹´’́–¸� ¢¶�¶÷-�́J-�µ” †´‹́†-‚¾� š¶�¼‚ 

25. way’gadel Yahúwah ‘eth-Sh’lomoh l’ma`’lah l’`eyney kal-Yis’ra’El  
wayiten `alayu hod mal’kuth ‘asher lo’-hayah `al-kal-melek l’phanayu `al-Yis’ra’El. 
 

1Chr29:25 JWJY magnified Shelomoh exceedingly in the sight of all Yisra’El,  

and put the honor of the kingdom on him which had not been on any king  

before him in Yisra’El. 
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‹25› καὶ ἐµεγάλυνεν κύριος τὸν Σαλωµων ἐπάνωθεν παντὸς Ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ  
δόξαν βασιλέως, ὃ οὐκ ἐγένετο ἐπὶ παντὸς βασιλέως ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
25 kai emegalynen kyrios ton Sal�m�n epan�then pantos Isra�l kai ed�ken autŸ 

 And YHWH magnified Solomon before all Israel, and gave him 

doxan basile�s, ho ouk egeneto epi pantos basile�s emprosthen autou.   

 glory of the kingdom of which did not happen unto any king before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-LK-LR  JLN  IYI-OA  CIECE 26 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” ¢µ�́÷ ‹´�¹‹-‘¶A …‹¹‡́…̧‡ ‡� 

26. w’Dawid ben-Yishay malak `al-kal-Yis’ra’El. 
 

1Chr29:26 Now Dawid the son of Yishay reigned over all Yisra’El. 
 

‹26› Καὶ ∆αυιδ υἱὸς Ιεσσαι ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ 

26 Kai Dauid huios Iessai ebasileusen epi Isra�l  

 And David son of Jesse reigned over Israel  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXAGA  DPY  MIRAX@  L@XYI-LR  JLN  XY@  MINIDE 27 

:YELYE  MIYLY  JLN  MLYEXIAE  MIPY  RAY  JLN 

 ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A †´’́� �‹¹”́A¸šµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢µ�́÷ š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†̧‡ ˆ� 

:�Ÿ�́�̧‡ �‹¹�¾�̧� ¢µ�́÷ �¹µ�́�Eš‹¹ƒE �‹¹’́� ”µƒ¶� ¢µ�́÷ 
27. w’hayamim ‘asher malak `al-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah  
b’Cheb’ron malak sheba` shanim ubiY’rushalam malak sh’loshim w’shalosh. 
 

1Chr29:27 And the days that he reigned over Yisra’El was forty years;  

he reigned in Chebron seven years and in Yerushalam thirty-three years. 
 

‹27› ἔτη τεσσαράκοντα, ἐν Χεβρων ἔτη ἑπτὰ καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἔτη τριάκοντα τρία.   
27 et� tessarakonta, en Chebr�n et� hepta  

 forty years.  In Hebron he reigned seven years, 

kai en Ierousal�m et� triakonta tria.   

 and in Jerusalem thirty-three years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYR  MINI  RAY  DAEH  DAIYA  ZNIE 28 

:EIZGZ  EPA  DNLY  JLNIE  CEAKE 

š¶�¾” �‹¹÷́‹ ”µƒ̧ā †́ƒŸŠ †́ƒ‹·ā̧A œ´÷´Iµ‡ ‰� 

:‡‹́U¸‰µœ Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧� ¢¾�¸÷¹Iµ‡ …Ÿƒ́�̧‡ 
28. wayamath b’seybah tobah s’ba` yamim `osher w’kabod  
wayim’lok Sh’lomoh b’no thach’tayu. 
 

1Chr29:28 Then he died in a good old age, full of days, riches and honor;  

and his son Shelomoh reigned instead of him. 
 

‹28› καὶ ἐτελεύτησεν ἐν γήρει καλῷ πλήρης ἡµερῶν πλούτῳ καὶ δόξῃ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωµων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
28 kai eteleut�sen en g�rei kalŸ pl�r�s h�mer�n ploutŸ kai doxÿ,  

 And he died in old age a good, full of days, in wealth, and glory.  

kai ebasileusen Sal�m�n huios autou antí autou.   
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 And reigned Solomon his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPY@XD  JLND  CIEC  IXACE 29 

  D@XD  L@ENY  IXAC-LR  MIAEZK  MPD  MIPXG@DE 
:DFGD  CB  IXAC-LRE  @IAPD  OZP  IXAC-LRE 

�‹¹’¾�‚¹š´† ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡́C ‹·š¸ƒ¹…̧‡ Š� 

†¶‚¾š´† �·‚E÷¸� ‹·š¸ƒ¹C-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† �‹¹’¾š‰¼‚́†̧‡ 
:†¶ˆ¾‰µ† …́B ‹·š¸ƒ¹C-�µ”¸‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘́œ´’ ‹·š¸ƒ¹C-�µ”¸‡ 

29. w’dib’rey Dawid hamelek hari’shonim w’ha’achronim hinnam k’thubim `al-dib’rey 
Sh’mu’El haro’eh w’`al-dib’rey Nathan hanabi’ w’`al-dib’rey Gad hachozeh. 
 

1Chr29:29 Now the acts of King Dawid, the first and the last, behold,  

are written in the words of Shmu’El the seer, in the words of Nathan the prophet  

and in the words of Gad the seer, 
 

‹29› οἱ δὲ λοιποὶ λόγοι τοῦ βασιλέως ∆αυιδ οἱ πρότεροι  
καὶ οἱ ὕστεροι γεγραµµένοι εἰσὶν ἐν λόγοις Σαµουηλ τοῦ βλέποντος  
καὶ ἐπὶ λόγων Ναθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ λόγων Γαδ τοῦ βλέποντος 

29 hoi de loipoi logoi tou basile�s Dauid hoi proteroi  

 And the rest of the words of David the king, the ones former 

kai hoi hysteroi gegrammenoi eisin en logois Samou�l tou blepontos 

 and the ones latter, they are written in the words of Samuel the seer, 

kai epi log�n Nathan tou proph�tou kai epi log�n Gad tou blepontos  

 and by the words of Nathan the prophet, and by the words of Gad the seer,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  EXAR  XY@  MIZRDE  EZXEABE  EZEKLN-LK  MR 30 

:ZEVX@D  ZEKLNN-LK  LRE  L@XYI-LRE 

 ‡‹́�´” Eş̌ƒ´” š¶�¼‚ �‹¹U¹”´†̧‡ Ÿœ́šEƒ¸„E ŸœE�̧�µ÷-�́J �¹” � 

– :œŸ˜́š¼‚́† œŸ�̧�̧÷µ÷-�́J �µ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ”̧‡ 
30. `im kal-mal’kutho ug’buratho w’ha`itim ‘asher `ab’ru `alayu w’`al-Yis’ra’El  
w’`al kal-mam’l’koth ha’aratsoth. 
 

1Chr29:30 with all his reign, his power, and the times which came on him, on Yisra’El,  

and on all the kingdoms of the lands.  
 

‹30› περὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ τῆς δυναστείας αὐτοῦ καὶ οἱ καιροί,  
οἳ ἐγένοντο ἐπ’ αὐτῷ καὶ ἐπὶ τὸν Ισραηλ καὶ ἐπὶ πάσας βασιλείας τῆς γῆς. 
30 peri pas�s t�s basileias autou kai t�s dynasteias autou  

 concerning all his kingship, and his dominion, 

kai hoi kairoi, hoi egenonto epí autŸ 

 and of the events of the times of the ones spreading unto him, 

kai epi ton Isra�l kai epi pasas basileias t�s g�s.   

 and unto Israel, and unto all the kingdoms of the lands. 

 


